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Syntaktická analýza – čistě lingvistická, ale pro informatiky

1. Jazyk jako systém a řeč

Jazyk je jedinečná a v zásadě nezařaditelná společenská instituce. To, že v podstatě všichni lidé mají stejné znalosti jazyka umožňující jazykovou komunikaci, svědčí o existenci společného a relativně stálého abstraktního systému jazyka, který zakladatel moderní lingvistiky Ferdinand de Saussure nazval langue. To je de facto zdroj společných jednotek a jejich kombinací, zdroj obecně přijatých norem a principů popisu světa pomocí jazyka. To znamená, že jazyk jako langue je modelem pro tvorbu promluv, výpovědí. Tyto individuální, konkrétní jazykové jevy patří k jiné jazykové rovině, které podle Saussura říkáme parole. Jednotlivé promluvy (i celé texty) jsou tedy praktickou realizací abstraktního jazykového systému, který máme uložený v mozku resp. se mu naučíme během prvních let na tomto světě. Pod pojmem parole můžeme ale rozumět i všeobecně řečovou činnost člověka a konkrétní výsledky řečové činnosti. Do češtiny můžeme tyto pojmy velmi volně přeložit jako jazyk a řeč. Předtím než se zabýváme trochu podrobněji přirozeným jazykem, chtěla bych opakovat základní pojmy komunikace a sémiotiky, samozřejmě s důrazem na lingvistické hledisko. 

2. Jazykový systém jako znakový kód 

Jazyk jako znakový systém 

Jazyk je systém znaků a z tohoto hlediska je předmětem zájmu sémiotiky jako vědy o znacích. Znak je něco, co zastupuje. Strukturovaný soubor znaků tvoří kód, nestrukturované soubory znaků tvoří signální systémy. Užití znaku předává nějakou informaci – znak souvisí s významem, ale neodpovídá mu. Jazyk sice je, jak už bylo řečeno systém znaků, ale ne každá jazyková jednotka je znak.

· věta: není znak, ale má ustálenou strukturu

· víceslovné pojmenování: je-li ustálené, je to znak

· slovo: nejběžnější znak

· morfém: znak, bývá ale často oslabený

· foném: není znak, ale konstitutivní složka znaku, slouží k rozlišování znaků

Vlastnosti jazykového znaku

· Bilaterálnost: každý znak má dvě stránky – materiální, tj. zvukovou nebo grafickou podobu (= označující) a nemateriální, pojmovou stránku (= označované)

· Arbitrárnost: mezi znakem a věcí, kterou označuje, neexistuje žádná přímá souvislost: např. pes se řekne v každém jazyce jinak (Hund, dog, chien, kutya, sobaka…) a to zvíře tedy svým charakterem pojmenování nijak nepředurčuje. Vztah mezi označovaným a označujícím je teda mimovolný a v každém jazyce specifický. Výjimkou jsou onomatopoická slova – jako mňau a bzučet – a slova vytvořená na základě slovotvorných modelů.

· Diskrétnost: znak má pevný tvar a rozsah. 

· Lineárnost: z hlediska času je lineární, tj. při vyslovení nebo psaní se pohybuje na lineární časové ose.

· Semantičnost resp. funkčnost: znak není samoúčelný, má vždy vztah k významu anebo k funkci → v jazyce nejsou slova bez významu. Hlavní funkcí je poukazovat na něco mimo jazyka, čili znak funguje jako zástupce něčeho. 

· Přenosnost v čase a prostoru: znakové sdělení lze například adresovat příjemci vzdálenému prostorově i časově.

· Kulturní přenosnost: znaky jsou naučitelné předáváme je jako kulturní hodnotu dalším generacím. 

· Konvenčnost, neproměnlivost: znaky jsou relativně ustálené a stabilní. 

· Diferenčnost: žádný znak není izolovaný, vždy stojí v systémových vztazích k jiným a je vymezen tím, že s nimi není shodný. Znaky se mezi sebou rozlišují tzv. distinktivními rysy. 

· Znaky jsou zobecněné. 

Struktura znaku se znázorňuje sémiotickým trojúhelníkem (Ogden-Richards): 




Spojením jednotlivých vrcholů trojúhelníku se spojuje svět psychiky, svět jazyka (kódu) a vnější svět. 

Interpretace: 

znak (forma) označuje něco ( význam

znak (forma) zastupuje něco ( objekt

užitím znaku se aktivuje významová složka znaku, člověk tím něco míní ( objekt

denotace: vztah znaku ke třídě objektů

reference: vztah znaku k individuálnímu objektu či skupině jednotlivých objektů 

Znakem se míní především forma ve svém vztahu k významu ( bilaterální pojetí 

de Saussure: signifiant – signifié (česky: označující – označované)

Relace mezi jazykovými znaky různého typu zkoumají morfologie, syntax a lexikologie, relaci mezi znakem a jeho významem (tj .vztah mezi objektem a významem) zkoumá sémantika. Vztah mezi znakem a jeho uživatelem je předmětem pragmatiky, a relaci mezi znakem a mimojazykovým světem studuje referenční teorie. 

Grafický aspekt znaku

Principy grafického znázornění: vztah grafém – foném 
existují dva principy popisující souvislost mezi zvukem a jeho záznamem:

I. Fonologický

Grafém
Foném
Příklad

1
1
finština (tzn. jednomu témuž grafému odpovídá jeden týž foném)

více
1
české ch /x/, něm. sch /š/ 

více
více
angličtina: reaction /        /

II. Morfologický – snaha zachovat identitu morfému (např. čeština)

V češtině dochází ve většině případů k zachování morfému: při dělení slov … 

Způsoby jak grafický zaznamenat foném jsou tři:

1) Jednoduchý – základní znaky latinky, azbuky apod.

2) Diakritický – základní znaky latinky obohacené nahoře nebo dole dodatečnými znaménky, která mohou být různá – od tečky a čárky ke kroužku a tildě (vlnovka).

3) Spřežkový – kombinace základních znaků latinky pro jediný foném ( v češtině ch, v němčině sch, tsch, v polštině rz, cz.

Organizace systému grafémů, tj. abeceda, je zcela arbitrární a je založena jen na tradici a tedy na náhodě.

Pro převod mluveného projevu do psaného existují autoritativní pravidla – pravopis (ortografie). Běžně se rozlišuje pravopis na úrovni:

· fonémů např. i/ý, fonémy ve slovech přejatých
· morfémů  koncovka minulého příčestí ž. rodu je vždy tvrdá
· lexémů správa/zpráva se stejnou výslovností
· vět interpunkce, velká písmena na počátku
Podle toho, která stránka převažuje, se pak dá zhruba charakterizovat pravopis – český jako fonologicko-morfologický, anglický jako lexikální apod.

Pro určité lingvistické potřeby se převod zvukového záznamu promluvy do grafické podoby uskutečňuje zvláštním standardizovaným fonetickým přepisem – fonetickou transkripcí. Zaznamenává i individuální zvláštnosti promluvy, hlavně jde ale o zachycení výslovnosti – na shledanou se tedy přepisuje jako [na sxledanou] anebo podle moravské výslovnosti jako [na zhledanou] atd. Jde-li jen o převod z jednoho grafického systému do druhého (např. hebrejština – čeština) mluvíme o transliteraci.

3. Jazyk jako komunikační prostředek

Jazyk je systém, který slouží k interpersonální komunikaci, je to její základní prostředek. Tuto komunikativní funkci plní v podstatě každý přirozený jazyk. Jazyk lze definovat jako předem vytvořený a v mozku uložený systém jednotek, pravidel, konvencí a modelů k tvorbě jednotlivých promluv. Promluvu by bylo možné definovat jako jednotku komunikace. Pojem komunikace zahrnuje však víc než jenom přirozený jazyk. V podstatě tak nazýváme každý druh vzájemného předávání informací pomocí znaků nebo symbolů mezi lidmi anebo mezi člověkem a strojem. 

Sémiotické systémy

Ne každý kód je nutně přirozeným jazykem. K sémiotickým nebo znakovým systémům patří tedy nejen přirozené, ale i umělé a formální jazyky. Ťukání na zeď, dopravní značky ani programovací jazyky nespadají do oblasti přirozeného jazyka. Pro přirozený jazyk je charakteristická opakovatelnost komunikace mezi alespoň dvěma partnery, která je založena na systému, který je otevřený, komplexní, dynamický a který umožňuje znaky podle potřeby kombinovat, kdežto všechny uměle vytvořené kódy jsou omezené.

Podle kódu komunikace rozlišujeme jazyky:

A – jazyk   1 přirozený – standardní

                                      – jiný (dialekt, slang)

                  2 umělý       – formální

                                     – mezinárodní (esperanto)

B – nejazyk – mimika, kinesika apod.

Od přirozeného jazyka je třeba odlišovat znakový jazyk, resp. jazyky neslyšících, které jsou modelovány podle přirozeného jazyka.

Formální jazyk je exaktní jazyk s přesně definovaným lexikem, gramatickou strukturou a systémem (např. programovací jazyk). Formální jazyk je pomocní jazyk, který se vyznačuje velkou přesností, ekonomičností a logičností. V matematice je formální jazyk definován jako podmnožina všech možných kombinací vytvářených z konečné množiny symbolů. Redundantní prvky, které jsou pro přirozený jazyk přímo typické, nejsou příznakem formálních jazyků. I tady mluvíme o syntaxi a sémantice. 

V jazykovědě lze za formální jazyk považovat metajazyk, tedy jazyk, kterým hovoříme opět o jazyce, resp. jazyk, kterým jazyk popisujeme. Každý metajazyk nemusí být formálním jazykem, postrádá-li patřičnou dávku exaktnosti. 

Mezinárodní jazyk je umělý jazyk usilující o nahrazení všeobecně srozumitelného jazyka. Je na něm patrná snaha po jednoduchosti a pravidelnosti, čímž se přibližuje formálnímu jazyku. Takovýchto jazyků bylo navrženo značné množství (Esperanto, Volapük…), ale v současné době  v této funkci jasně převládá přirozený jazyk – angličtina. 

Komunikační modely 

Základní součásti a struktury všech různých komunikačních procesů jsou popsány v tzv. komunikačních modelech. Většina z těchto modelů se zakládá na modelu Shannona a Weavera z roku 1949. Vytvořili komunikační model s těmito prvky: 

a) vysílatel a příjemce

b) kanál resp. medium předávání informace

c) kód (znakový systém)

d) sdělení

e) rušení (šum)

f) pragmatický význam

g) zpětná vazba 

Komunikace z hlediska lingvistického je přenos informací mezi alespoň dvěma účastníky (mluvčí a posluchač, resp. produktor a receptor). Nejdůležitějším kanálem pro lidskou komunikaci je akustický, vedle toho je významný ještě vizuální a – v případě Braillova písma pro nevidoucí – taktilní. Komunikujeme však i olfaktorickým kanálem – třeba použití parfémů nebo zdržování se česneku a cibule při společenských událostech. Kód musí splnit následující podmínky, aby bylo sdělení pro recipienta srozumitelné: 

1. Produkované zvuky nesmějí být libovolné, musí mít význam, a vztah mezi formou a obsahem (označujícím a označovaným) musí být určen. 

2. Příjemce musí tento kód znát, musí vědět, který význam má těmto zvukovým řetězům přiřadit. Význam se určuje konvencí. 

Zpětná vazba je reakce posluchače udržující komunikaci v chodu, pragmatický význam se vztahuje k účinku, který chtěl mluvčí u posluchače vyvolat. 

KOMUNIKAČNÍ SCHÉMA

kontext a konsituace 

sdělení 

mluvčí  →  médium (kanál)  →  posluchač

kontakt (přímý, zprostředkovaný)

kód

Schéma zachycuje lingvisticky pojatou komunikaci. Mluvčí a posluchač se zpravidla střídají, kontext je zde ve smyslu jazykovém i nejazykovém, přestože se obojí většinou rozlišuje (konsituace). Sdělením se rozumí vlastní přenášená informace, kontaktem druh komunikačního styku – např. stejné místo, telefonní hovor apod. Ke komunikačnímu kódu řadíme i neverbální znakové složky – gesta a posunky, mimika …

4. Proces komunikace

Z těchto podmínek a předpokladů vyplývá, jak probíhá komunikační událost: 

ve dvou procesech: kódování a dekódování

Kódování – převod myšlenky nebo informace do společného kódu, který je srozumitelný mluvčímu i posluchači. Proces kódování probíhá uspořádáním jednotlivých částí pomocí syntaxe, tj. dosažení lineární formy výrazu a vnesení významu do vlastního sdělení (sémantický základ). Potom vysílá mluvčí sérii znaků resp. zvuků. Nevyskytuje-li se žádné rušení, dostane posluchač informaci. 

Posluchač provádí opačný proces dekódování, tj. z daného smluveného kódu vyhledává významy přijatých znaků. 

Pro úspěšnou komunikaci jsou podstatné především dva faktory: propustnost kanálu – může dojít k „šumům“, které komunikaci znemožní (např. hluk) – a sdílený (přibližný) stupeň znalosti užívaného jazyka (a okolního světa vůbec). 

Kódování

Jazykové kódování probíhá ve třech fázích: 

1. sémantické kódování

2. syntaktické kódování

3. fonologické kódování

Sémantické kódování zaručuje správný výběr slova z daného jazykového kódu, tzn. že se vybírá slovo „sedět“ a ne „ležet“, když je řeč o <sedění>. 

Syntaktické kódování zaručuje správné znázornění vztahů mezi znaky. Změním-li třeba pořádek slov v následující větě, změním tím i váhu dané části informace resp. smysl výpovědi: (1) Na svatbu k nim přišel pan Hrabě a povídal … (2) Pan Hrabě k nim přišel na svatbu a povídal … V první výpovědi byla již řeč o svatbě, nová informace je, že tam přišel pan Hrabě a povídal. V druhé výpovědi vyplývá z předchozího kontextu existence pana Hraběte a nějakých jiných osob „oni“, nová informace je, že měli svatbu a že se pan Hrabě tam objevil a něco povídal. 

Fonologické kódování zaručuje přesnou identifikovatelnost sdělení, která se zakládá na fonologických pravidlech daného jazyka. Tak je třeba v češtině dbát na významový rozdíl mezi krátkými a dlouhými samohláskami, dráha – drahá, námaha – namáhá. 
Dekódování funguje přesně opačně, tj. na začátku stojí fonologické rozšifrování přijatého sdělení. 

K vzájemně srozumitelnému kódu je nutno dodat, že ani mezi členy stejného jazykového společenství nemusí být úplně stejný, ale rozlišuje se podle příslušnosti k nějaké skupině geografického, sociálního nebo jiného druhu (viz jazykové útvary). 

Výsledkem produkce promluvy je tedy jakási syntéza řady psychických a jazykových operací, které se opírají o provedení dílčích analýz tématu, možností, způsobů a forem, které má mluvčí k dispozici. Aby byla konečná podoba promluvy odrazem záměru mluvčího, musí být splněno několik podmínek: 

1. mluvčí musí vědět, za jakých podmínek informaci lze jazykem vyjádřit. 

2. Oba partneři musí být alespoň minimálně informováni. 

3. promluva musí být realisovatelná jazykem, který je vnímatelný zrakem, sluchem popř. hmatem (Braillovo písmo). 

Produkce mluvy (parole, textu) může mít řadu podob. Jazyk psaný je určený k přenosu v čase i v prostoru, mluvený může být spontánní či čtený, příp. použitý k formulaci myšlenek (např. v samomluvě); mluvčí může, ale nemusí mít reagujícího partnera.

Při konverzaci, kdy se střídá více partnerů a je proto obtížné zároveň mluvit i poslouchat, je i produkce složitější, protože může jít o několik různých typů kontextu. Dalším aspektem produkce je sebekontrola – potřeba se opravovat, zvl. v případě tzv. přeřeknutí. 

Percepce promluvy (vnímání) je stejně komplexní jako produkce. Vnímání probíhá zpravidla pomocí sluchu nebo zraku resp. obojími kanály zároveň. Akustickou formu promluvy často doprovázejí gesta, grafickou nikoli. Podstatou percepce je postupná identifikace jednotlivých struktur promluvy a jejich srovnávání s tím, co posluchač zná, tj. s jednotkami a pravidly langue. Percepce jazyka, ať už visuální nebo orální, sestává tedy z identifikace, tj. rozpoznání slov sluchovými orgány – a analýzy povrchových struktur promluvy – tj. identifikace jednotlivých částí promluvy, rozpoznání predikátu a subjektu. 

Základním předpokladem úspěšné percepce je slyšitelnost, která je vymezena hlasitostí a vzdáleností partnerů. 0 decibelů je práh slyšitelnosti. Hladina normálního rozhovoru při vzdálenosti 1 metru je 60 dB, šepot dosahuje v průměru poloviny.

Tím se přechází od vlastní percepce k porozumění. Porozumění je závislé na znalosti použitého jazyka a na předchozích podmínkách. Patří k tomu: pochopení komunikativní situace a smyslu výpovědi.

Rozumění smyslu promluvy je složitý proces. Jde jednak o hledání známých signálů, jednak o odstranění možných víceznačností a zároveň o přisouzení smyslu a významu jednotlivým segmentům také podle kontextu a konsituace. Tato závěrečná fáze se nazývá interpretace. Do interpretace se zapojuje i znalost pragmatiky v nejširším smyslu, které má recipient v podvědomí. Obecně je to ale z hlediska psycholingvistiky neprozkoumaná oblast. 

Komunikaci vnímáme jako neurčité kontinuum, lidská psychika je předem určena k tomu, aby dokázala dešifrovat celky, které tvoří např. jednotlivé věty. Díky tomuto principu vnímáme větu jako větu a ne jako úhrn jednotlivých slov (a slovo jako slovo a ne soubor neurčitých zvuků). Podle Noama Chomského, jenž byl zakladatelem moderní generativní gramatiky, máme geneticky dáno, že při komunikaci neopakujeme tatáž slova, ale snažíme se o inovace – kdo má děti nebo kontakt s dětmi, ví o čem mluvím. 

Vraťme se ke komunikačnímu schématu. Vyjadřuje vlastně všechny možné komunikativní situace, ale chybí tam jedna složka: 

Komunikativní funkce

Komunikativní funkce odpovídají jednotlivým vztahům mezi složkami našeho schématu. Podle Jakobsona má jazyk tyto komunikativní funkce:

referenční: vztah mluvčího k obsahu promluvy, poukaz na čas a prostor promluvy (relativní nebo vnější), tj. na aspekty mimojazykového kontextu. (vztah: mluvčí/posluchač/sdělení – kontext) (Co budeš dělat v sobotu?)
emotivní/expresivní: vyjádření emocí a postojů mluvčího, lze vymezit vztahem k referenční funkci (vztah: mluvčí – (posluchač)) (Jsem šťastná, že jsi tady.) 
konativní/direktivní: ovlivnění posluchače mluvčím (podle Bühlera se jedná o funkci apelovou) (vztah: (mluvčí) – posluchač) (Stav se ve městě a kup půlku chleba.)
poetická: klade důraz na obsah a podobu sdělení, podstatný je poměr jeho částí obsahových i formálních (vztah: mluvčí/posluchač – sdělení)

fatická/kontaktová: snaha udržet nebo modifikovat styk či pozornost komunikujících, udržovat kontakt, pěstovat sociální vztahy (vztah: mluvčí/posluchač – kontakt) (Já taky. To je fakt.)
metajazyková: přenesení pozornosti na vlastní formu jazyka (vztah: mluvčí/posluchač – kód) (A pak mi řekla takovým divným tónem, že se nevrátí.)
Jazyk jako takový má samozřejmě ještě jiné funkce kromě komunikace, k tomu patří třeba funkce pojmenování věcí a procesů, které nás obklopují, poznávání a vyjádření myšlenek, zachování lidských znalostí – většinou v písemné podobě. 

5. Členění přirozeného jazyka

I) interně

Jazykové jednotky a jejich vzájemné vztahy

Jazykový systém (kód) se skládá z:

· jazykových jednotek či prvků různého typu a různých struktur, které zase vytvářejí subsystémy

· pravidel, podle kterých je možno tyto prvky spojit k jazykovým výpovědím.

Systémy pravidel jsou např. fonetické zákony, pravidla tvoření slov, morfologická paradigmata, syntaktická pravidla. Těmito pravidly se budeme zabývat ještě podrobněji, zatím je nutno si uvědomit, z jakých jazykových jednotek se skládá langue. Podíváme se tedy na interní, vertikální a horizontální členění jazykového systému. 

jednotka –
jazyková rovina – 
lingvistická disciplína:

foném – 
zvukový resp. hláskový systém - 
fonetika a fonologie

morfém – 
morfologická rovina – 
morfologie 

větný vzorec, věta – 
syntaktická rovina – 
syntax 

slovo/lexém – 
lexikon – 
lexikologie 

text
textová rovina
textová lingvistika 



nebo lingvistika diskurzu

Foném

Na zvukové rovině jsou fonémy nejmenšími jazykovými jednotkami, které se rozlišují distinktivními rysy a nemají vlastní význam. Nesplňují tedy požadavek bilaterálnosti a nejsou proto znaky: ten – den. Charakteristiku, funkce a kombinaci zvuků zkoumá fonetika a fonologie. 

Foném je množina konkrétních zvuků se stejnou funkcí, která se podle pozice realizuje různě: hádat se – had. 

Morfém 

Kombinací zvuků vznikají morfémy nebo slova. Morfémy jsou nejmenší jazykové znaky, protože jsou již bilaterální, tj. spojené s vlastním významem. 

např.: růz – ič – k – a, po – líč – ek ( líc 

Pravidly pro tvoření slov z morfémů se zabývá zvláštní lingvistická disciplína, kdežto funkci a distribuci morfémů zkoumá morfologie. 

Morfologická rovina se může dělit na flexi a derivaci, ale nemusí také vůbec existovat. 

Slovo

nejmenší, relativně samostatná jazyková jednotka s formou a významem, která je akusticky i sémanticky lehce identifikovatelná. 

morfologicky relativně stabilní, může však mít různé podoby ( paradigma

syntakticky mobilní: různé pozice ve větě: podmět, predikát, předmět – např.: Moje matka vařila. Vidíš tam moji matku?

Věta

základní a minimální jednotka mluvy, obsahově úplná; jazyková realizace nějaké situace v nejširším smyslu (Sachverhalt); může být jednoduchá nebo složená. 

Rovina syntaxe bude našim hlavním tématem: větná syntax a sémantika jako systémově uspořádaný soubor větných vzorců a pravidel je totiž důležitým zdrojem pro lingvistickou analýzu v rámci dialogových systémů.

Text

psaný nebo mluvený jazykový projev různé délky, výraz komunikativního jednání, tj. spojený s komunikačním záměrem a vnitřně nějak souvislý. 

Mezi jednotkami určité jazykové roviny existují určité vztahy. V konkrétním užívání se jazykové jednotky spojují do větších celků a mění přitom občas svoji podobu: 

paradigma = abstraktní systémová třída prvků libovolné roviny, založena na jejích společném rysu, jejíž členy jsou v textu obecně vzájemně substituovatelné; flektivní vzor pro určitý podtyp slov 

syntagma = lineární kombinace minimálně dvou (obvykle různých) znaků, založená na jejich kompatibilitě, a vztahy jazykových jednotek v tomto řetězu (slovní spojení, věta, text)

Jazykové útvary 

Ze sociolingvistického hlediska se u jazyka hovoří o jednotlivých jazykových útvarech, které se chápou jako vůči sobě doplňkové a někdy paralelně existující.

( FOLIE 
knižní jazyk


neutrální vrstva
spisovný jazyk

hovorová vrstva



(
nadregionální obecná čeština 

obecná čeština regionální
ob. haná-čtina
ob. morav. sloven-ština
ob. laština
interdialekty (regionální)

nářeční skupiny


nářeční podskupiny
dialekty

jednotlivá místní nářečí


Spisovná čeština: kodifikovaná podoba, pro representativní veřejné formální funkce

Obecná čeština: nadregionální útvar se základem ve středočeském dialektu, užívá se v každodenním životě, především mluvený jazyk (srov. něm. Umgangssprache)

Dialekty: geograficky omezené variety

Sociolekty: slangy (profesní jazyky) a argoty (sociálně determinované variety) – např. myslivci, železničáři, studenti, sportovci, vojáci, všichni příslušníci tzv. podsvětí 

Funkční styly: situačně determinované podoby: slavnostní styl, familiární styl, úřední styl, umělecký styl ... 

Idiolekt: celek jazykových prostředků určitého jedince 

----------- viz také „Jazyk a společnost“ – dole 

II) externě

Sem patří především vztahy mezi jazykem a vědomím, myšlením, emocemi, společností, etnikem, mozkem i pamětí, popř. další – tzn. vztahy mezi jazykem a okolním světem (společností). 

6. Syntax

Předmět syntaxe

Syntax je v langue ta oblast pravidel, způsobů a modelů kombinace slov, která slouží tvorbě vět, popř. širších jednotek (text). Syntax se jako část gramatiky snaží postihnout typické vlastnosti komunikačních jednotek a zároveň popsat zákonitosti a pravidla, podle kterých jsou tyto jednotky vytvářeny. 

Syntax přitom nezkoumá jednotlivé konkrétní výpovědi v konkrétní komunikační situaci. Syntaktický popis tyto jednotlivé výpovědi musí zobecňovat. Na druhé straně skladba nemůže nepřihlížet k úloze kontextu a komunikativních situací, protože mnohé jevy syntaktické by bylo velmi těžké osvětlit bez vzájemného působení jazyka a komunikativních kontextů. 

Jádrem syntaxe je popis jednotlivých struktur založených na syntaktických a sémantických vlastnostech slovesa (VF). Jde o popis relací těchto struktur, jejich klasifikaci, hierarchické uspořádání a vzájemné spojování. Současná syntax pojímá text nejen formálně, ale také sémanticky, takže usiluje o komplexní popis, který by postihl nejen rovinu formálního výrazu, ale i rovinu významovou a ukázal jejich vzájemnou souvislost a podmíněnost. 

Cílem syntaktického popisu je charakteristika podmínek využívání a fungování syntaktického systému ( s důrazem na funkční stránku syntaktických jevů. Syntax je tedy nauka zkoumající předpoklady tvoření správných výpovědí. 

Různá pojetí syntaxe

Dnešní syntaktické pojetí není jednotné. K hlavním rozdílům v pojetí syntaxe patří odlišný důraz kladený jednou na závislosti (závislostní gramatika), jednou na zapojení funkce (funkční gramatika) a jindy zase na generování a transformaci různých typů vět a výpovědí (generativní gramatika). 

Důležité je především rozlišovat mezi dvěma hlavními směry: valenční čili závislostní syntax a generativní syntax. 

Valenční syntax je založená především na určování konkrétních relací větných komponentů. Tato syntaktická koncepce vychází z toho, že jádrem výpovědi je sloveso, které má z obou stran participanty, které jsou samotným slovesem předurčované. Hovoříme o tzv. valenci, což je schopnost zejména slovesa vázat na sebe určitý počet syntaktických pozic. To je ale vlastnost, která vychází již z lexikální roviny, není proto primárně syntaktická. Některé z těchto posic ve větě realizovány být musejí – jsou obligatorní, jiné jen mohou – jsou fakultativní. Toto pojetí valenční syntaxe, která pracuje s pojmem větného vzorce, se omezuje jen na valenci slovesa, ačkoli valenci mají i ostatní slovní druhy. Pojmem větného vzorce a jednotlivými vzorci se budeme ještě podrobněji zabývat. 

Závislostní analýza se v přístupech jednotlivých autorů či národních tradic liší. V evropské lingvistice se však již dlouhou dobu uplatňuje závislostní syntax spjatá s významem i aktuálním členěním. 

Generativní syntax je nový směr v lingvistice, který se uplatňuje od 60. let. Americký lingvista Noam Chomsky a další pojímají gramatiku jako množinu formálních pravidel, která vymezuje všechny gramaticky správné věty daného jazyka. Na základě těchto pravidel se z jednoduchých bází, bázových složek generují rozsáhlejší struktury, tzv. fráze, a samotné věty. Generování tedy znamená, že každému stupni takovéhoto tvoření, resp. odvozování se explicitně přiřazuje i strukturní popis daného stupně. Pohled na toto generování se v řadě ohledů a detailů liší podle užitých modelů generativní gramatiky, kterých je již mnoho. Sled a přesnou podobu jednotlivých stupňů, kroků odvozování zachycuje formalizovaný algoritmus. 

Užívané kategorie jsou obvykle dvojího druhu, lexikální – N (nomen čili jméno), V (verbum čili sloveso), Adj (adjektivum čili přídavné jméno), Det¨(determinátor), Aux (pomocné sloveso), prep/P (předložka), Pro (zájmeno), konj (konjunkce). Struktura fráze, která má vždy řídící resp. základní člen, se zachycuje stromovým grafem:

( NP, VP, PP na tabuli!

Věta (= sentence, S) je pak tvořena kombinací NP a VP, srov. např. strom vycházející z vrcholu S:

( S na tabuli!

Pro generování příslušných kombinací slov platí ve starší verzi generativní koncepce frázová pravidla; říká se jim i přepisovací pravidla, protože se jimi přepisují resp. rozepisují báze nebo jednodušší struktury na další fráze aj. Šípka označuje přitom nahrazení:

a S ( NP + VP

b NP ( Det + N + PP

c NP ( Adj + N

d VP ( V + NP + PP

e PP ( P + NP     atd. 

Na tomto místě bych se ráda vrátila k obecnějším otázkám syntaxe. Generativní gramatika je dnes rozsáhlým směrem v teoretické lingvistice, ve kterým pracují i čeští specialisti. V rámci jedné přednášky není možné více než krátký přehled o metodice tohoto směru. 

Věta a výpověď

Věta je abstraktní jazyková jednotka, konstrukt lingvistické teorie, tedy jednotka systémová. Naproti tomu je výpověď (promluva) základní jednotkou roviny parole, tj. konkrétní výsledek komunikace. 

Věta je elementární syntakticko-sémantickou jednotkou na rovině langue, která je předurčená k fungování jako výpověď na rovině parole. Mají společné rysy jako např. intonační uzavřenost, ale i rozdíly jako např. možnost fungování jednoho slova jako výpověď. 

Výpověď je též sémanticky a formálně pojatý celek, který je vymezený jednotou mluvčího, času a místa a podmíněný určitým impulsem čili určitou intencí ( může to být tedy jak jednoslovná věta tak stránkový monolog. Po stránce formální je omezená signály zvukovými (mluvený projev) nebo signály grafickými – tečka, otazník, vykřičník (psaný projev). 

Hranice větné struktury jsou dány vztahy jejích členů, ale hranice výpovědi vyplývají z komunikativního záměru mluvčího, hranice věty a výpovědi se tedy nemusí krýt.

Metody popisu syntaktických jednotek

Strukturu syntaktických jednotek lze analyzovat a popisovat na rovině:

· zvukové, tj. intonační strukturu ( viz intonační typy

· formální, tj. syntaktickou strukturu ( viz gramatické větné vzorce

· obsahu a významu ( viz sémantické větné vzorce 

· komunikativních funkcí ( viz komunikativní funkce resp. mluvní akty

· aktuálního členění ( viz téma-réma a slovosled 
V definici věty je možno zdůraznit kteroukoli z nich. Tradiční definice zdůrazňuje především stránku obsahovou – věta je slovní vyjádření myšlenky. Téměř všechny charakteristiky věty, které vycházejí z obsahové stránky, výslovně tvrdí, že věta je útvar mluvnicky uspořádaný, tzn. slova jsou ve větě spojena podle jistých pravidel, která jsou typická pro ten daný jazyk. Je třeba ale upozornit na to, že věta je velmi těžko definovatelná, již v r. 1931 v knize Was ist ein Satz sebral J. Ries na 140 různých definic věty. 

Tady bych ráda upozornila na to, že se budeme zabývat pouze jednoduchými větami. Souvětí se v podstatě skládá z více jednoduchých vět. 

Analýza věty postupuje většinou cestou postupného rozkladu na bezprostřední složky a bývá proto vícestupňová. Analýza určuje především člen řídící a člen závislý. Pokud je určovaná složka sama složena z více komponentů, nazývá se fráze, je to tedy část větné struktury, syntagma stojící mezi větou a slovem. 

Abstraktní systémový model pro realizaci určitého typu vět se nazývá větný vzorec. Tento větný vzorec (a každá jeho realizace) má znakovou strukturu, kterou tvoří lineárně uspořádaný sled prvků, které jsou propojeny vzájemnými vztahy do uzavřeného celku.

Těmto vzorcům se budeme věnovat trochu důkladněji, nejdřív gramatickým, pak sémantickým. Předtím bych však ráda vysvětlila tři další možnosti popisu syntaktických jednotek, s kterými se vzhledem ke komplexitě tématu zabývat nemůžeme: 

intonační typy, komunikativní funkce výpovědi a aktuální členění. 

Intonační typy

1. klesavá větná melodie: oznamovací věta, rozkazovací věta, přací věta 

K půlnoci jsme se zvedli. Nechte si chutnat. Ať vám tedy chutná! 

2. stoupavá větná melodie (interrogativní): tázací věty

Už jste někdy ochutnali ruské bliny?

3. stoupavě-klesavá intonace: souvětí

V básni je místo, kde nevěstky na ulici pokřikují na mimojdoucí muže své večerní milostné nabídky. 

Komunikativní funkce

1. sdělení, informace, konstatování ... (tradiční gramatika: oznamovací věta) má následující příznaky: indikativ všech časů nebo kondicionál přítomný a minulý, intonace klesavá 

Jsou to ruské bliny. Jindřich Honzl byl výtečný muž a znamenitý divadelník. Bude to krásná a bohatá kapitola. 

2. otázky: indikativ všech časů nebo kondicionál přítomný a minulý, intonace stoupavá resp. stoupavě -klesavá. když stojí réma před tématem 

zjišťovací: Už jste někdy ochutnali ruské bliny?

doplňovací: Co jste?

alternativní: Přijdeš teda nebo ne?

ujišťovací: To přece není bavlna?

rétorická – Neříkala jsem ti to předem?
3. výzva, rozkaz: rozkazovací věta, stoupavě-klesavá intonace

Proboha, nepřipomínejte mi koncentrační tábory! Tak pijte dál! 

4. výtka, připomínání, napomenutí: buď s explicitní performativní formulí, tzn. slovesem, které přesně vyjadřuje příslušný děj 

Vytýkám Vám …, Uděluji Vám napomenutí …, Kárám Vás za … 

nebo jako otázka: jak + moci (Jak´s to mohl udělat?), Proč … (Proč´s to udělal?), Copak musíš pořád rušit?
5. přání: částice ať, kéž, nechť, jen aby …, odpovídající slovesa: přát si, doufat, chtít, rozkazovací věty: Dobrou noc! 

Aktuální členění

Aktuální členění je strukturace výpovědi podle informační závažnosti – nová informace bývá většinou na konci věty a je zdůrazněna. To znamená, že hlavní jazykové prostředky pro vyjádření aktuálního členění jsou slovosled a větný přízvuk resp. intonační centrum. V prototypické české větě je větný přízvuk na konci. 

Větný přízvuk je v mluveném textu jednoznačným identifikátorem kontextově nezapojené, tj. nové části výpovědi. Jeho umístění je v daném typu věty poměrně ustálené. 

Slovosled  má podobnou funkci jako větný přízvuk, často se oba prostředky kombinují. Užití netypického slovosledu signalizuje vytýkání nebo protiklad dvou výpovědí. Ty dveře vedou na záchod?; Ne, do divadla. Na záchod vedou TYTO DVEŘE.
Čeština je jazyk s poměrně volným slovosledem, a proto je užití a uspořádání výrazů ve výpovědi určováno celou řadou okolností. Hlavní roli zde tvoří záměr mluvčího a jeho výpovědní perspektiva. Jednotlivé části výpovědi mají odlišnou závažnost. Informace stará nebo kontextově zapojená představuje tzv. východisko, a informace nová, tedy kontextově nezapojená, tvoří jádro výpovědi. Vedle těchto termínů se v bohemistice v souvislosti s aktuálním členěním rozlišuje také téma a réma. Za téma se považuje část výpovědi o níž se něco říká za réma považujeme to, co se o ní říká ( Byl jednou jeden král. Ten král měl syna. – ten král = téma; (měl) syna = réma
Zjišťování rématu věty napomáhá otázkový test (Co byl s tím králem?), zatímco téma lze zjišťovat parafrází (ten, (on), ten muž …). 

Termín „volný slovosled“ je proto zavádějící, nejde o skutečnou možnost volby mezi teoreticky možnými variantami, nýbrž se mluvčí musí rozhodnout, co je třeba zdůraznit. 

Stejně jako u synonym existuje i u volby slovosledu ve větě jen jedna neutrální varianta, ostatní jsou nějakým způsobem příznakové. Neutrální pořadí různých typů vět je následující:

· oznamovací věta: 

pořadí T - R je považováno za objektivní pořadí: Marcela šla spát. Opačný pořadí ve větách oznamovacích tvoří subjektivní pořadí: Spát šla Marcela.
Ve výpovědi lze ale přesouvat samotný větný přízvuk, a tím z členu věty učinit réma: Marcela šla spát X Marcela šla spát. 

· tázací věta: 

a) Otázky doplňovací (tázací slovo stojí obvykle na začátku věty): objektivní pořadí: Zítra jdu do divadla; a kdo jde s Tebou? Za příznakové (subjektivní) se považuje postavení tázacího slova na konci věty Zítra jdeme do divadla; a s Tebou jde kdo?

b) Otázky zjišťovací (sloveso stojí obyčejně na začátku věty): objektivní pořadí: kontextově nezapojenou část na konci věty signalizuje větný přízvuk: Půjdeš tam s námi?; Ano X Ne.  příznakové je intonační centrum na začátku otázky S námi tam půjdeš?! 

· rozkazovací věta: 
U rozkazovacích vět nedělá rozlišení T a R potíže: Sedni si! T – osoba, R – sloveso, kontextově nezapojené členy v imperativních větách určíme podle možnosti elipse – Přines mi vodu! ( Tu vodu!

7. Analýza větných struktur

Každá výpověď se vytvoří na základě obecně přijatých norem kombinace jazykových prvků. Týká se to jak formální lineární podoby výpovědi, tak jejího obsahu. To znamená, že čeština má jako každý jazyk určitá pravidla, podle nichž mluvčí vytváří jedinečné výpovědi a podle nichž posluchač umí dekódovat sdělení. Tato pravidla odpovídají základním větným vzorcům, které je možno nahlížet z hlediska syntaktického i sémantického. 

Každý větný vzorec má tedy tyto složky:

· gramatická složka vzorce – GVV (gramatický větný vzorec)

· sémantická složka vzorce – SVV (sémantický větný vzorec)

Gramatický větný vzorec

Minimální struktura gramatického vzorce se skládá z podmětu a přísudku. Vedle toho jsou do něj zapojeny předměty, adverbium (příslovečné určení) a další prvky. 

Obecný tvar větného vzorce vypadá takto:

(Snom) – Vf – Sacc/Sdat/Sinstr/prep Scas/jako Snom/Sent/Adj/ADV/Inf

Každý větný vzorec má specifický počet syntakticky vázaných a morfologicky přesně vymezených větných pozic. 

Sloveso má v české větě centrální postavení. Jeho syntaktická a sémantická charakteristika určuje, jaké prvky jsou pro vytvoření gramaticky správné věty nezbytně nutné. Schopnost slovesa vytvořit určitý počet a druh tzv. participantů nazýváme valence. Participanty jsou většinou podmět a různě předměty. 

1-valenční:
vlevo; větná struktura: V - PREDVF 


Bůh existuje. Slunce svítí.
2-valenční:
1 vpravo/1 vlevo nebo 2 vpravo: V - PREDVF - V nebo PREDVF - V - V


mít, ležet, vědět, dařit se... - Babička vypadá unaveně.
3-valenční:
1 vlevo, 2 vpravo: V - PREDVF - V - V


darovat, brát, říkat... - Petr řekl Pavle, že je unavený.

4-valenční:
1 vlevo, 3 vpravo: V - PREDVF - V - V - V 


Lékař vstříkl pacientovi do žíly injekci. 


Matka vpletla dceři do vlasů mašli.
Přiklady:

spát – 1valenční sloveso: /někdo/ spí. 

psát – 2valenční sloveso: /někdo/ píše /něco/

dát – 3valenční sloveso: /někdo/ dá /někomu / /něco/

Přitom rozlišujeme obligatorní a fakultativní pozice: 

děkovat – je 3valenční sloveso, ale ne všechny pozice musí být obsazené: Děkoval tetě za dopis. Děkujeme za pozvání. Děkuji. Děkuji Ti. 

Tyto větné pozice jsou částí větného vzorce – jak gramatického, tak sémantického. Jsou charakterizovány údaji o slovném druhu a flektivních příznacích, jako např. že pozice u slovesa spát musí být jméno – tzn. podstatné jméno, přídavné jméno nebo zájmeno:

Dcera spí. Malá spí. Ona spí.

Kromě toho je určeno předem, v jakém morfologickém pádu se toto jméno objeví a že je možno tento vzorec rozvíjet o další údaje, např. příslovečné určení „tvrdě“. 

I. vzorce bez subjektu

1. s bezvalenčními predikáty

VF3sg n – Hoří, Prší …

2. s valenčními predikáty

1valenční

VF3 sg n – Scas 

možné pády a předložkové konstrukce: 

· Ak – Zebe mne.

· D – Nechutná mu. 

· předložková konstrukce – Došlo k výbuchu. 

· lokální příslovečné určení – Praská v kamnech. 

2valenční

VF3 sg n – S1 – S2 
To znamená, že k určitému tvaru slovesa se přiřazuje podstatné jméno nebo zájmeno S1 a zároveň podstatné jméno nebo zájmeno S2; obě jsou obligatorní. Takových vzorců je celkem 7, pro ilustraci nám tu stačí dva příklady: 

· Sd – Sg – Zachtělo se mu pít, Dostalo se mu po čem toužil. 
· Sd – ADVQual – Udělalo se mu špatně. Daří se mi lépe. 
II. vzorce se subjektem

1. vzorce s predikáty jednovalenčními

Sn – VF ( Opona se rozhrnula. 
U tohoto vzorce se jedná o nejběžnější českou větu  :podmět – přísudek. 

2. vzorce s predikáty dvojalenčními 

Subj – VF – kompl

Tento komplement může být podstatným jménem v kterémkoliv pádu kromě vokativu a lokálu, může být předložkovou konstrukcí, adjektivem nebo adverbiem. 

Nejdřív uvedu příklad genitivu: 

Sn – VF – Sg – Jan se zastal přítele. 

Jedním z charakteristických rysů spisovného jazyka posledních let je ústup tohoto vzorce. Jako predikáty v něm v současnosti bez problému fungují jen slovesa reflexivní. Genitiv je v doplnění vytlačován akusativem – např. litovat čeho ( co. U některých sloves (požadovat, pozbýt) zůstává genitiv jako pád stylově omezený na knižní či velmi spisovnou podobu.

Podstatné jméno v komplementu se může objevit i ve třetím pádě: 

Sn – VF – Sd  - Petr blahopřál otci.
Dativ má poměrně pevnou sémantiku. Jeho nositel funguje zpravidla jako participant, který má prospěch nebo neprospěch z děje (to znamená, že na rovině sémantické je často beneficientem). Nejčastější sloveso v tomto vzorci je dát. 

Sn – VF – Sak  - Tomáš vidí krávu. 

Akuzativ je typickém pádem komplementů, vyjadřuje živé bytosti i neživé objekty, které jsou dějem přímo zasahovány (sémantická role pacientu). Člen v akuzativu je zpravidla konstitutivní, může být obligatorní nebo potenciální resp. fakultativní. Obligatorní komplement bývá u dokonavých sloves např. umlít kávu. Fakultativní bývá časové určení: Šel celý den. 

Sn – VF – Si  - Otevřel dveře klíčem. 

Instrumentál, jak už z názvu patrno, vyjadřuje ve větě především prostředek činnosti, může jim být ale i účastník, na kterého děj přechází (pasivně): Manipulovat lidmi. 

Předložkové konstrukce: 

Vzorce s komplementem v předložkovém pádě jsou nesmírně rozmanité a to jak z hlediska významu tak formy. Komplement mívá ráz předmětu nebo příslovečného určení. Předložky, které se můžou vyskytovat, jsou: do, od, z, k, proti, na, o, pro, v, za, po, nad, před, s. 

Příklady: Došel do hospody. Na této univerzitě se nemohu vyznat. 

Jako poslední typy komplementů bych se zmínila přídavná jména a příslovce. Je to okrajový jev a komplementy bývají obligatorní. Příklady: 

Tváří se hloupě / jako hloupý. 

3. vzorce s predikáty trojvalenčními 

Subj – Vf – kompl – kompl 

Tyto větné struktury vytvářené trojvalenčními predikáty mají většinou jeden (první) komplement ve formě akuzativu. Prvním komplementem může však i být podstatné jméno v genitivu, v instrumentálu nebo v dativu. Mezi nimi se zase rozlišuje mnoho typů, podle komplementu druhého. 

Druhým komplementem je většinou předložková vazba: rozebrat hodinky na kolečka, rozlít mléko po stole, přilít oleje do ohně … 

U větných vzorců s prvním komplementem v jiném pádě než akuzativu se objevují občas přídavná jména nebo příslovečná určení jako druhy komplement: Jiří bere svou práci vážně. 

III. větné vzorce s infinitivem jako participantem

Infinitiv slovesa může mít různé funkce ve struktuře věty. Může být: 

podmětem: Uniknout nebylo snadné. 
komplementem: Je třeba pomáhat. 

nahrazovat celou větu: Chystám se přejít ulici. ( Chystám se, že přejdu ulici. 

Podstatné jsou případy, kdy zastává nějakou pozici, která vyplývá z valence predikátu, tzn. pokud je infinitiv větným členem. 

Vzorce s infinitivem:

Sn – Vf – Inf ( Petr dovede mluvit. 

Sn – Vf – Kompl – Inf ( Pán nechal zapřáhnout koně. Nech tu holku být! 

( Folie: syntaktická funkce – procento výskytu 

Sémantický větný vzorec

Protějšek gramatického vzorce, sémantický větný vzorec, s gramatickým úzce souvisí, protože pozice, které se v daném vzorci vyskytují, mají i určitou sémantickou povahu. Říká se jim aktanty nebo sémantické role. 

( FOLIE!

Rozlišujeme čtyři typy aktantů: 1. fyzické předměty, 2. místa, 3. časové body nebo úseky, 4. situační aktanty s následujícími sémantickými rolemi: 

1. fyzické předměty: 

Agens (aktivně jednající člověk, případně zvíře): Ko(ka chytila myš. 

Kausator (neosobní půvoce děje): Vítr rozbil okno.

Prozessor (nositel děje): Jani(ka spí. 

Nositel vlastnosti: Karoserie je z plechu.

Possessor (vlastník něčeho): Bratr si koupil auto.

Experiencer (nositel zkušenosti): Otci se dýchá lépe.

Rezipient (adresát): Jana dala matce růže.

Beneficient (osoba, k jejímuž prospěchu akce probíhá): Soused mi naštípal dříví.

Patiens (osoba nebo předmět v obecném smyslu, kterého se jednání nebo proces týká): Kain zabil Ábela. Dítě usnulo únavou.

Instrument (nástroj, kterým je daná akce provedená): Opsala to na stroji. Napsala jsem to perem. 

Vehikel (prostředek k pohybu): Zásadně necestuji vlakem. Alena jezdí na koni.

2. místa

Lokace: Narodila jsem se v Brně.
Směr: Položil knihu na stůl.

Výchozí bod: Vzal knihy ze stolu. 

3. časové body nebo úseky

Čas: Stalo se to teď / na Silvestra / v prosinci. Stalo se to, když se koupal / při koupání. 

4. situace: 

situační aktanty jsou mikrosituace, které jsou součástí základní situace: jednání, stavy, změny a jejich účastníci. Tady rozlišujeme tyto sémantické role: 

Informace: V rádiu hlásili, že zítra bude pršet. Zjišťoval, kdo chybí.

Instrukce: Je nařízeno, abychom se přezouvali. Nedovolil mi, abych kouřila.

Příležitost: Bál se, že ho kousne pes. Mrzí mě, že mi lžeš.

Účel: Přišla jsem, abych vás pozdravila. Rodiče poslali Ivana, aby koupil nanuky. 

Cvičení:

Katka píše diplomku. Nikdy mu to nedávej. Děkoval tetě za pozvání. Dcera spí tvrdě. Museli jsme to přepálit na cédéčko. Když se potom vrátil, řekl mi, že celá ta akce byla vlastně zbytečná. Omdlel. 

Z toho vyplývá, že každé sloveso má přesně vymezené participanty a že je možno na základě taggovaného korpusu určit, jestli je nějaká automaticky vytvořená věta smysluplná. Abstraktní popis některých sloves: 

spát – GVV: Snom – Vf (– ADV); SVV: Patiens – Vf (– okolnost)

dát – GVV: Snom – Vf – Sdat – Sacc; SVV: Agens – Vf – Recipient – Patiens

rozbít – GVV: Snom – VF – Sacc; SVV: Agens/Kausator – VF – Patiens

Význam věty je komplexní a konstituují jej složky z oblasti kognitivní a komunikativně pragmatické. Významové složky kognitivní vyplývají především z proposičního základu. (Proposice je významová jednotka textu) 
Důležité je, abychom složku gramatickou a sémantickou od sebe neoddělili. Naopak je nutno zjistit jejich zákonité souvztažnosti. 

význam (myšlenka, dezignát, dispozice uživatele)





forma (symbol) – grafická a fonická





objekt (referent, denotát, věc)








